
Betreff  des  Beschlusses: Abschluss  eines  neuen
Vertragsabkommens mit der Gesellschaft hearLIFE CLINIC
G.m.b.H. aus  Bozen für  ambulante  Leistungen  der
Diagnostik und Behandlung von Hörstörungen für Kinder
und Erwachsene für das Jahr 2019

Oggetto della delibera: Stipula di un nuovo accordo
contrattuale con la hearLIFE CLINIC S.r.l. di  Bolzano
per prestazioni ambulatoriali di diagnosi e cura dei di-
sturbi dell’udito nei bambini e negli  adulti  per l’anno
2019

Der Generaldirektor, unterstützt vom
Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor und von
der Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter, wie
auf dem Deckblatt angegeben: 

Il Direttore Generale, coadiuvato dal Direttore
sanitario,  dal  Direttore  amministrativo  e  dalla
Direttrice tecnico-assistenziale, rispettivamente
i loro sostituti, come risulta dal frontespizio:

nach  Einsichtnahme   in  den  Beschluss  Nr.  560  vom
29.12.2017  “Beschluss  Nr.  536  vom  30.12.2016
„Abschluss des Vertragsabkommens mit der Gesellschaft
hearLIFE  CLINIC  G.m.b.H.  aus  Bozen  für  ambulante
Leistungen  der  Diagnostik  und  Behandlung  von
Hörstörungen  für  Kinder  und  Erwachsene  für  das  Jahr
2017: Verlängerung der Durchführung der Tätigkeit“;

vista la  delibera di  questa Azienda Sanitaria n. 560
del 29.12.2017 ”Delibera n. 536 del 30.12.2016 ”Sti-
pula di un accordo contrattuale con la hearLIFE CLINIC
S.r.l.  di  Bolzano per prestazioni ambulatoriali  di  dia-
gnosi e cura dei disturbi dell’udito nei bambini e negli
adulti per l’anno 2017: proroga dello svolgimento del-
l’attività”;

festgestellt,  dass  es  aufgrund  des  obgenannten
Beschlusses notwendig war, das Abkommen im Laufe des
Jahres  2018  unter  Berücksichtigung  der  vom
Sanitätsbetrieb  ausgearbeiteten  Betreuungspfade  für
Kinder  und  für  Erwachsene  mit  Hörstörungen  zu
überarbeiten;   

preso atto che in base alla deliberazione sopraccitata
durante  il  2018  doveva  essere  rivisto  l’accordo  alla
luce  dei  percorsi  assistenziali  elaborati  da  questa
Azienda Sanitaria sia per i bambini sia per gli  adulti
con disturbi dell’udito; 

festgestellt, dass die Betreuungspfade noch nicht definitiv
genehmigt wurden und dass noch geklärt werden muss,
ob  und  wie  der  Sanitätsbetrieb  diese  Aufgabe  mit
eigenem Personal  und mit  eigenen Diensten bewältigen
kann; 

considerato che i percorsi assistenziali  non sono stati
definitivamente approvati e che occorre chiarire anco-
ra se e come questa Azienda Sanitaria sia in grado di
farsene carico con il proprio personale e servizi;  

außerdem  zur  Kenntnis  genommen,  dass  dieser
Sanitätsbetrieb zur Zeit nicht imstande ist den gesamten
Bedarf  von  ambulanten  Leistungen  der  Diagnostik  und
Behandlung von Hörstörungen bei Kinder und Erwachsene
zu decken;

preso atto  pertanto  che attualmente  questa Azienda
Sanitaria non è in grado di soddisfare tutto il fabbiso-
gno specifico di prestazioni ambulatoriali di diagnosi e
cura dei disturbi dell’udito nei bambini e negli adulti;

nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen   der  Gesellschaft
hearLIFE CLINIC G.m.b.H. aus Bozen, mit welchem diese
um  den  Abschluss  eines  Vertragsabkommens  für
ambulante  Leistungen  der  Diagnostik  und  Behandlung
von Hörstörungen für Kinder und Erwachsene für das Jahr
2019 ersucht;

vista la richiesta della hearLIFE CLINIC S.r.l. di Bolza-
no per la stipulazione di un accordo contrattuale anche
per il 2019 per prestazioni ambulatoriali di diagnosi e
cura dei disturbi dell’udito nei bambini e negli adulti;

nach  Einsichtnahme in  das  Dekret  des  Landesrates  für
Gesundheit,  Sport,  Soziales  und  Arbeit  Nr.  7449  vom
27.04.2017,  laut  welchem  die  Struktur  bis  zum
31.12.2019 akkreditiert wurde; 

visto il Decreto dell’Assessora alla Salute, Sport, Politi-
che Sociali  e  Lavoro  n. 7449 del  27.04.2017 con la
quale  la  struttura  è  stata  accreditata  fino  al
31.12.2019;

nach  Einsichtnahme  in  das  Schreiben  des
Generaldirektors vom 28.11.2018 und Ergänzung an die
Gesundheitsabteilung  der  Autonomen  Provinz  Bozen
betreffend die Festlegung der Ausgabenhöchstgrenzen für
die  Veträgseabkommen  mit  privaten  akkreditierten
Einrichtungen für das Jahr  2019 und für die Gesellschaft
hearLIFE  CLINIC  G.m.b.H.  aus  Bozen  eine
Ausgabenhöchstgrenze im Ausmaß von 166.000.-  Euro;

vista  la  comunicazione  del  Direttore  Generale  del
28.11.2018   ed  integrazione  alla  Ripartizione  Sanità
della  provincia  Autonoma di  Bolzano   concernente  la
determinazione dei  tetti  di  spesa per gli  accordi  con-
trattuali con le strutture private accreditate per l´anno
2019 e per la hearLIFE CLINIC S.r.l. di Bolzano un tetto
di spesa di Euro 166.000.-;

nach  Einsichtnahme  in  die  Artt.  8-bis,  8-quater,  8-
quinquies und  8-sexies des  gesetzesvertretenden
Dekretes  Nr.  502/1992,  welche  die  Vertragsabkommen
zwischen  Sanitätsbetrieben  und  akkreditierten  privaten
Einrichtungen regeln;

visti  gli  artt.  8-bis, 8-quater,  8-quinquies e 8 -sexies
del Decreto Legislativo n. 502/1992, che disciplinano la
materia degli accordi contrattuali tra Aziende Sanitarie
e strutture private accreditate; 

nach Einsichtnahme in die Art. 37, Abs. 2, und Art. 39, visti gli artt. 37, comma 2, e l’art. 39, comma 3 della
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Abs. 3 des LG Nr. 7 vom 05.03.2001 in geltender Fassung
bezüglich  der  Erbringung  von  ambulanten
Facharztleistungen  seitens  der  akkreditierten  privaten
Einrichtungen;

LP n. 7 del 05.03.2001 versione vigente  in materia di
prestazioni specialistiche ambulatoriali erogate da parte
di strutture private accreditate;

nach Einsichtnahme in die EU-Verordnung Nr. 2016/679,
welche im Art.  28 den Rechtsinhaber ermächtigt,  einen
oder mehrere Verantwortliche für die Datenverarbeitung
zu bestimmen, welche ausreichend gewährleisten können,
dass  geeignete  technische  und  organisatorische
Maßnahmen durchgeführt werden, damit die Verarbeitung
im  Einklang  mit  den  Anforderungen  dieser  Verordnung
und des GvD Nr. 196/2003, abgeändert durch das GvD
Nr.  101/2018,  erfolgt  und  den  Schutz  der  Rechte  der
betroffenen Person gewährleistet;

visto  il  Regolamento  UE n.  2016/679,  che all’art.  28
concede al  titolare del  trattamento la facoltà di  desi-
gnare uno o più responsabili  del trattamento tra sog-
getti che presentino garanzie sufficienti per mettere in
atto misure tecniche e organizzative adeguate in modo
tale che il  trattamento soddisfi  i  requisiti  del  Regola-
mento e del Dlgs. 196/2003 così come modificato dal
Dlgs 101/2018 e garantisca la tutela dei diritti dell’inte-
ressato;

nach  Einsichtnahme  in  das  gesetzesvertretende  Dekret
vom  25.  Mai  2016,  Nr.  97  „Überarbeitung  und
Vereinfachung  der  Bestimmungen  im  Bereich  der
Verhütung der Korruption, der Veröffentlichungspflichten
und  der  Transparenz,  welches  das  Gesetz  vom  6.
November  2012,  Nr.  190  und  das  gesetzesvertretende
Dekret  vom 14.  März  2013,  Nr.  33  laut  Art.  7  des
Gesetzes vom 7. August 2015, Nr. 124, im Bereich der
Reorganisation der öffentlichen Verwaltungen, abändert;

visto il decreto legislativo 25 maggio 2016 n. 97 “Revi-
sione e semplificazione delle disposizioni in materia di
prevenzione della corruzione, pubblicità e trasparenza,
correttivo della legge 6 novembre 2012, n. 190 e del
decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33, ai sensi del-
l'articolo 7 della legge 7 agosto 2015, n. 124, in mate-
ria di riorganizzazione delle amministrazioni pubbliche”

daher als  notwendig erachtet ein Vertragsabkommen mit
der Gesellschaft hearLIFE CLINIC G.m.b.H. aus Bozen für
ambulante Leistungen der Diagnostik und Behandlung von
Hörstörungen für  Kinder  und  Erwachsene,  in  Erwartung
der  Neuordnung  des  Bereichs   durch  dieses
Sanitätsbetriebes,  für das Jahr 2019 abzuschließen;

ritenuto pertanto necessario stipulare un accordo con la
hearLIFE CLINIC S.r.l. di Bolzano per  prestazioni am-
bulatoriali  di diagnosi e cura dei disturbi dell’udito nei
bambini e negli adulti per l’anno 2019, in attesa della
riorganizzazione del settore da parte di questa Azienda
Sanitaria;

nach  Einsichtnahme  in  den  vom  Amt  für
Vertragsabkommen  der  Abteilung  für  Leistungen  und
Territorium  dieses  Sanitätsbetriebes  ausgearbeiteten
Textes des Abkommens;

visto il  testo dell'accordo elaborato dall’ufficio  Accordi
Contrattuali della Ripartizione Prestazione e Territorio di
questa Azienda Sanitaria;

nach Anhören der  positiven  Stellungnahmen  des
Sanitätsdirektors, des  Verwaltungsdirektors und der
Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter;

sentiti i pareri favorevoli del Direttore  sanitario,  del
Direttore amministrativo e della Direttrice tecnico-as-
sistenziale, rispettivamente dei loro sostituti, 

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A 
1) für das Jahr 2019 ein neues Vertragsabkommen

mit  der  Gesellschaft  hearLIFE  CLINIC  G.m.b.H.
aus  Bozen für  ambulante  Leistungen  der
Diagnostik und Behandlung von Hörstörungen für
Kinder  und  Erwachsene, gemäß  beiliegendem
Text,  der  einen  wesentlichen  Bestandteil  dieses
Beschlusses bildet, abzuschließen;

1) di stipulare per l’anno 2019 un nuovo accordo con-
trattuale con la    hearLIFE CLINIC S.r.l. di Bolzano
per prestazioni ambulatoriali di diagnosi e cura dei
disturbi dell’udito nei bambini e negli adulti, secon-
do l’allegato testo, che forma parte integrante del
presente provvedimento;

2) für das Jahr 2019 eine Ausgabenhöchstgrenze von
Euro 166.000.- festzusetzen;

2) di fissare il tetto di spesa per l’anno 2019 in Euro
166.000.- Euro;

3) die   Gesellschaft  hearLIFE CLINIC G.m.b.H. aus
Bozen  mit  einer  eigenen  Maßnahme  als
Verantwortliche  der  Verarbeitung  der
personenbezogenen Daten gemäß Art. 28 der EU
Verordnung Nr. 2016/679 zu ernennen.

3) di nominare, con atto separato, la hearLIFE CLINIC
S.r.l. di Bolzano, responsabile del trattamento dei
dati così come previsto dall’art. 28 del regolamento
UE 2016/679.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs innerhalb der
Fallfrist  von  60  Tagen  ab  dem  Zeitpunkt  in  dem  der
Betroffene  volle  Kenntnis  davon  erlangt  hat,  vor  dem
Regionalen  Verwaltungsgericht  der  Autonomen  Provinz
Bozen anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con ricorso
da proporsi nel termine perentorio di 60 giorni, decor-
renti dalla piena conoscenza del provvedimento me-
desimo, avanti al Tribunale Amministrativo Regionale
per la Provincia Autonoma di Bolzano.

Digital unterschriebenes und gemäß den Gesetzesbestimmungen verwahrtes Dokument - Documento firmato digitalmente e conservato a norma di legge



Beschluss von dr. Alessia Toniatti ausgearbeitet und  geschrieben   Delibera elaborata e scritta da dr. Alessia Toniatti
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